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d’incapacité temporaire de travail étant donné qu’il
n’y a pas de perte de rémunération par définition, ect.).

uitsluiting van vergoedingen voor tijdelijke arbeidson-
geschiktheid vermits er per definitie geen loonverlies
is, enzovoort).
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Question no 579 de M. Guy D’haeseleer du 18 juillet
2006 (N.) au ministre de l’Emploi :

Vraag nr. 579 van de heer Guy D’haeseleer van 18 juli
2006 (N.) aan de minister van Werk:

Suivi des fausses candidatures. Opvolging van nepsollicitaties.

Le monde des entreprises attire l’attention sur le
nombre considérable de fausses candidatures grâce
auxquelles les chômeurs espèrent pouvoir prouver
qu’ils sont effectivement à la recherche d’un emploi et
conserver ainsi leur allocation de chômage.

Vanuit de bedrijfswereld wordt gewezen op het
grote aantal nepsollicitaties, waarmee werklozen
hopen te kunnen aantonen effectief op zoek te zijn
naar werk en op die manier hun werkloosheidsuitke-
ring kunnen behouden.

1. Pouvez-vous me faire savoir comment l’on
s’attaque au problème des faux candidats lorsque
ceux-ci sont signalés par les services régionaux de
placement?

1. Kan u meedelen op welke manier nepsollicitan-
ten worden aangepakt, wanneer deze gesignaleerd
worden door de regionale bemiddelingsdiensten?

2. Combien de dossiers concernant des faux candi-
dats le VDAB, le FOREM et l’ORBEM ont-ils trans-
mis à l’ONEm au cours des trois dernières années, par
Région?

2. Hoeveel dossiers werden er de jongste drie jaar
doorgespeeld vanuit de VDAB, FOREM en BGDA
naar de RVA in verband met nepsollicitanten, opge-
splitst per Gewest?

3. Dans combien de cas une sanction a-t-elle effecti-
vement été infligée, par Région? 

3. In hoeveel van deze gevallen werd er ook effectief
een sanctie opgelegd, opgesplitst per Gewest? 

Réponse du ministre de l’Emploi du 8 septembre
2006, à la question no 579 de M. Guy D’haeseleer du
18 juillet 2006 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk van 8 septem-
ber 2006, op de vraag nr. 579 van de heer Guy
D’haeseleer van 18 juli 2006 (N.) : 

1 à 3. L’Office national de l’emploi n’a pas reçu de
déclarations concernant des fausses candidatures de la
part des services de placement.

1 tot 3. De Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
ontving vanwege de diensten voor arbeidsbemiddeling
geen meldingen met betrekking tot nepsollicitaties.
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Question no 588 de M. Guido De Padt du 28 juillet
2006 (N.) au ministre de l’Emploi :

Vraag nr. 588 van de heer Guido De Padt van 28 juli
2006 (N.) aan de minister van Werk:

Interdiction de fumer. — Cantines des casernes de
pompiers.

Rookverbod. — Kantines van brandweerkazernes.

Depuis le début de 2006, une interdiction générale
de fumer est en vigueur dans les lieux publics. À comp-
ter du 1er janvier 2007, fumer dans un établissement
horeca ne sera plus autorisé que dans un fumoir
séparé.

Sinds begin 2006 is een algemeen rookverbod van
kracht in openbare plaatsen. Vanaf 1 januari 2007 kan
men in een horeca-instelling enkel nog roken in een
aparte rookkamer.

À mon sens, cette réglementation entraı̂ne des
conséquences négatives (probablement non désirées)
pour les membres des services d’incendie qui,
lorsqu’ils ont procédé à une intervention lourde,
aiment parler (en groupe) du sinistre de façon, notam-
ment, à «évacuer» le choc émotionnel subi. Ces

Deze regeling heeft mijns inziens (wellicht onge-
wenste) negatieve gevolgen voor brandweermannen
die samen, na een zware interventie, (in groepsver-
band) nog even willen napraten over het sinister en de
doorstane emoties van zich willen «afschudden».
Doorgaans gebeurt dit in de kantine van de brand-
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discussions se tiennent généralement dans la cantine de
la caserne d’où sont à présent bannis les fumeurs, qui
sont obligés d’aller fumer leur cigarette dehors, ce qui
nuit bien évidemment à l’esprit de groupe et entrave le
processus d’assimilation.

weerkazerne, waarbij de rokers thans evenwel buiten
moeten gaan postvatten om een sigaret te gaan roken.
Dit fnuikt uiteraard de groepsgeest en bemoeilijkt ook
het verwerkingsproces.

Seriez-vous d’accord pour dire que la cantine d’une
caserne de pompiers peut être considérée comme un
lieu privé dans le contexte du débriefing et de la
réunion qui suit un sinistre, les responsables étant
libres de décider s’il est autorisé ou non de fumer? 

Gaat u ermee akkoord dat bij een debriefing en een
groepssamenkomst na een sinister, de kantine van een
brandweerkazerne als een privé-vertrek kan worden
aangemerkt en het aan het bestuur vrijstaat om te
bepalen of men er het roken al dan niet toestaat? 

Réponse du ministre de l’Emploi du 8 septembre
2006, à la question no 588 de M. Guido De Padt du
28 juillet 2006 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk van 8 septem-
ber 2006, op de vraag nr. 588 van de heer Guido De
Padt van 28 juli 2006 (N.) : 

L’arrêté royal du 19 janvier 2005 relatif à la protec-
tion des travailleurs contre la fumée de tabac
s’applique à tous les travailleurs et à tous les emplo-
yeurs, au sens de l’article 2 de la loi du 4 août 1996
relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution
de leur travail.

Het koninklijk besluit van 19 januari 2005 betref-
fende de bescherming van de werknemers tegen
tabaksrook is van toepassing op alle werknemers en
alle werkgevers in de zin van artikel 2 van de wet van
4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werk-
nemers bij de uitvoering van hun werk.

Les membres des services d’incendie sont bien visés
par l’arrêté royal du 19 janvier 2005, étant soit des
travailleurs sous contrat de travail, soit des travailleurs
assimilés qui travaillent sous l’autorité d’une autre
personne, conformément à l’article 2, § 1er, 1o, a) de
cette loi.

De leden van de brandweer worden wel degelijk
beoogd door het koninklijk besluit van 19 januari
2005 daar zij ofwel werknemers zijn die arbeid verrich-
ten onder een arbeidsovereenkomst, ofwel zijn ze geas-
simileerde werknemers die arbeid verrichten onder het
gezag van een andere persoon, overeenkomstig arti-
kel 2, § 1, 1o, a) van deze wet.

La cantine d’une caserne de pompiers est à considé-
rer comme un réfectoire, qui est destiné à l’usage des
travailleurs, et fait donc partie en tant que tel des équi-
pements sociaux, au sens de l’article 3, 3o de l’arrêté
royal du 19 janvier 2005.

De kantine van een brandweerkazerne is te beschou-
wen als een refter, die bestemd is voor het gebruik
door de werknemers en als dusdanig deel uit maakt
van de sociale voorzieningen in de zin van artikel 3,
3o van het koninklijk besluit van 19 januari 2005.

En aucun cas, cette cantine ne peut être considérée
comme un lieu privé, au sens de l’article 2, 2o du
même arrêté royal.

In geen enkel geval kan deze kantine als een privé
vertrek beschouwd worden, in de zin van artikel 2,
2o van hetzelfde koninklijk besluit.

En application de l’article 5, § 1er de cet arrêté royal,
l’employeur interdit de fumer notamment dans les
équipements sociaux dont font partie les réfectoires.

In toepassing van artikel 5, § 1 van dit koninklijk
besluit verbiedt de werkgever het roken met name in
de sociale voorzieningen waarvan de refters deel uit-
maken.

Les pompiers ne peuvent donc absolument pas
fumer dans la cantine.

De brandweermannen mogen dus absoluut niet
roken in de kantine.

La seule possibilité qu’ils auraient de pouvoir
fumer, est soit de se rendre au fumoir, pour autant que
leur employeur ait prévu l’installation d’un fumoir,
dans les conditions fixées par l’article 5, § 2 du même
arrêté, soit d’aller fumer dehors, pour autant que leur
employeur le permette.

De enige mogelijkheid die zij zouden hebben om te
kunnen roken is, ofwel zich naar de rookkamer bege-
ven voor zover hun werkgever de installatie van een
rookkamer heeft voorzien onder de omstandigheden
die door artikel 5, § 2 van hetzelfde besluit worden
bepaald, ofwel om buiten te gaan roken voor zover
hun werkgever het toelaat.

Cette réglementation n’autorise aucune dérogation,
elle est en effet destinée à protéger tous les travailleurs,
fumeurs et non-fumeurs, contre les effets nocifs de la
fumée de tabac.

Deze regelgeving staat geen enkele afwijking toe, zij
is immers bedoeld om alle werknemers, rokers en niet-
rokers te beschermen tegen de schadelijke gevolgen
van tabaksrook.
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